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PROCÈS-VERBAL 
RÉUNION EXTRAORDINAIRE DU CONSEIL DE LA 

COMMUNAUTÉ RURALE BEAUBASSIN-EST 
 

le 9 décembre 2019 - 18 h 30 
 

Salle du conseil 
 

 
MEETING MINUTES 

SPECIAL COUNCIL MEETING OF THE 
RURAL COMMUNITY OF BEAUBASSIN-EST 

 
December 9, 2019 - 6:30 pm 

 
Council Meeting Room 

 

 
 
PRÉSENTS : Ronnie Duguay, maire 

Susan Cormier, mairesse suppl. 
André Bourque, conseiller 
Jean-Charles Dugas, conseiller 
Michel E. Gaudet, conseiller 
Omer Leger, conseiller 
Richard Ratelle, conseiller 
Terry Richard, conseiller 
Josée Vautour, conseillère 
Yves M. Leger, directeur général/greffier 
Charline Landry, gestionnaire de 
services 
Pete Belliveau, agent communautaire 
(Développement) 

 
ABSENT : Gaétan LeBlanc, conseiller 

 
 

 
 

 
 
PRESENT : Ronnie Duguay, Mayor 

Susan Cormier, Deputy Mayor 
André Bourque, Councillor 
Jean-Charles Dugas, Councillor 
Michel E. Gaudet, Councillor 
Omer Leger, Councillor 
Richard Ratelle, Councillor 
Terry Richard, Councillor 
Josée Vautour, Councillor 
Yves M. Leger, CAO/Clerk 
Charline Landry, Service Manager 
Pete Belliveau, Community 
Development Officer 

 
 
ABSENT : Gaétan LeBlanc, Councillor 

 
 

 
 

  
1. Bienvenue et annonces par le maire 
 

1. Welcome and announcements by the 
Mayor 

 

  
Le maire Ronnie Duguay souhaite la bienvenue aux 
gens à la réunion extraordinaire du 9 décembre 2019. 
 
 

Mayor Ronnie Duguay welcomes people at the 
Special Meeting of December 9th, 2019. 
 

2. Appel à l’ordre 
 

2. Call to order 
 

  
Le maire Ronnie Duguay ouvre la réunion à 18h30. 
 

The meeting was called to order at 6:30 pm by 
Mayor Ronnie Duguay. 
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3. Constatation du quorum par le Greffier 
 

3. Establishment of quorum by the Clerk 
 

  
Le directeur général/greffier constate que le quorum est 
atteint pour la réunion. 
 
 

The CAO/Clerk notes that a quorum is reached for 
the meeting. 
 

4. Déclaration de conflits d’intérêts 
 

4. Declaration of conflicts of interest 
 

  
Aucun 
 
 

None 
 

5. Adoption de l’ordre du jour 
 

5. Adoption of the Agenda 
 

  
 19-15-01 
 

 19-15-01 
 

Proposée par: Conseillère Josée Vautour 
Appuyée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
 

Moved By: Councillor Josée Vautour 
Seconded By: Councillor Michel E. Gaudet 
 

Je propose l’adoption de l’ordre du jour tel que 
circulé. 
 

I move that the agenda be adopted as 
circulated. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
 
 

 

6. Arrêtés, procédures, directives et outils 
administratifs 

 

6. By-Laws, Procedures, Guidelines and 
Administrative Tools 

 

  
6.1 Transferts aux réserves 

 

6.1 Reserve Fund Transfers 
 

  
Le directeur général/greffier présente le dossier au 
conseil. L'administration propose des transferts de          
50 000$ aux fonds de réserve. 
 

The CAO/Clerk presents the file to council. 
Administration proposes that council transfer 
$50,000 to the reserve funds. 
  

 19-15-02 
 

 19-15-02 
 

Proposée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
Appuyée par: Conseiller Jean-Charles Dugas 
 

Moved By: Councillor Michel E. Gaudet 
Seconded By: Councillor Jean-Charles Dugas 
 

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le montant de 36 000$ soit 
transféré au fonds de réserve pour immobilisations. 
Ces fonds proviendront du fonds de fonctionnement 
général. 
  

BE IT RESOLVED THAT $36,000 be transferred 
to the Capital Reserve Fund. These funds will 
come from the General Operating Fund. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
 

 
 

 19-15-03 
 

 19-15-03 
 

Proposée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
Appuyée par: Conseiller Omer Leger 
 

Moved By: Councillor Michel E. Gaudet 
Seconded By: Councillor Omer Leger 
 

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le montant de 14 000$ soit 
transféré au fonds de réserve de fonctionnement. 
Ces fonds proviendront du fonds de fonctionnement 
général. 
 

BE IT RESOLVED THAT $14,000 be transferred 
to the Operating Reserve Fund. These funds will 
come from the General Operating Fund. 
  
 

ADOPTÉE ADOPTED 
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6.2 Budget 2020 

 

6.2 2020 Budget 
 

  
La gestionnaire de service présente la dernière version 
du budget pour l'année financière 2020. 
 

The Service Manager presents the latest version of 
the proposed 2020 budget. 
 

 19-15-04 
 

 19-15-04 
 

Proposée par: Mairesse suppl. Susan Cormier 
Appuyée par: Conseiller André Bourque 
 

Moved By: Deputy Mayor Susan Cormier 
Seconded By: Councillor André Bourque 
 

QU'IL SOIT RÉSOLU QUE le conseil de la 
Communauté rurale Beaubassin-est a décidé que la 
somme de 2 600 750$ soit le budget total de la 
Communauté rurale et que la somme de 2 359 500$ 
soit le mandat total de la Communauté rurale pour 
l'année 2020, et que les taux d'imposition soient les 
suivants:  
 
                        Collectif            Sélectif         Total 
 
00Grand-
Barachois:        0.3307              0.0210       0.3517 
01Boudreau-
Ouest:                  0.3307              0.0204      0.3511 
02St-André-LeBlanc 
Office:               0.3307              0.0056      0.3363 
03Haute-
Aboujagane:       0.3307             0.0954       0.4261 
04Shemogue:        0.3307              0.0025        0.3332 
05Trois-Ruisseaux/Petit-
Cap:               0.3307              0.0356      0.3663 
06Brulé-et-ch. 
Ohio:                    0.3307               0.0204         0.3511 
07Cormier-
Village:                   0.3307             0.0023            0.3330 
 
Le conseil ordonne et prescrit que le mandat soit 
prélevé par le ministre de l’Environnement et des 
Gouvernements locaux sur l'évaluation des 
propriétés immobilières qui sont imposables en 
vertu de la Loi sur l'évaluation et se trouvent dans le 
territoire de la Communauté rurale Beaubassin-est. 
 

BE IT RESOLVED THAT the Council of the 
Beaubassin-est Rural Community has decided 
that the sum of $2,600,750 is the total operating 
budget of the Rural Community and that the sum 
of $2,359,500 is the total mandate of the Rural 
Community for the year 2020 and that the tax 
rates are as follows: 
 
                     Collective        Selective            Total 
 
00 Grand- 
Barachois:      0.3307              0.0210          0.3517 
01 Boudreau- 
Ouest:             0.3307              0.0204           0.3511 
02 St-André-LeBlanc  
Office:             0.3307              0.0056           0.3363 
03 Haute- 
Aboujagane:   0.3307              0.0954          0.4261 
04Shemogue  0.3307              0.0025           0.3332 
05 Trois-Ruisseaux Petit- 
Cap:                0.3307              0.0356           0.3663 
06 Brulé and Ohio  
Rd.:                 0.3307              0.0204           0.3511 
07 Cormier- 
Village:           0.3307              0.0023           0.3330 
 
The Council orders and directs that the mandate 
be taken by the Minister of Environment and 
Local Government on the assessment of real 
estate properties that are taxable under the 
Assessment Act and are in the territory of the 
Beaubassin-est Rural Community. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
 
 

 

6.3 Marge de crédit 
 

6.3 Line of Credit 
 

  
La gestionnaire de services présente le dossier au 
conseil. L'administration propose au conseil de faire une 
augmentation à la ligne de crédit de 70 000$ à 104 000$ 
tel que recommandé par UNI Corporation financière. 
 
 

The Service Manager presents the file to Council. 
Administration is proposing that the line of credit be 
increased from $70,000 to $104,000 as 
recommended by UNI Financial Corporation. 
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 19-15-05 
 

 19-15-05 
 

Proposée par: Conseiller Jean-Charles Dugas 
Appuyée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
 

Moved By: Councillor Jean-Charles Dugas 
Seconded By: Councillor Michel E. Gaudet 
 

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le conseil autorise 
l'augmentation de la marge de crédit tel que présenté 
par UNI Corporation financière de 70 000$ à 104 000$. 
 

BE IT RESOLVED THAT the Council authorizes 
the increase for the line of credit as presented by 
UNI Financial Corporation from $70,000 to 
$104,000. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
 
 

 

6.4 Arrêté concernant l'élimination des sacs 
en plastique à usage unique 

 

6.4 Single Use Plastic Bag Bylaw 
 

  
Le directeur général/greffier donne un compte rendu sur 
le dossier et recommande au conseil de procéder à la 
1ière lecture de l'arrêté présenté.  
 

The CAO/Clerk gives an update on the initiative and 
recommends that Council proceeds with 1st reading 
of the proposed bylaw. 
 

 19-15-06 
 

 19-15-06 
 

Proposée par: Conseillère Josée Vautour 
Appuyée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
 

Moved By: Councillor Josée Vautour 
Seconded By: Councillor Michel E. Gaudet 
 

Je propose que l’on procède à la 1ière lecture par 
titre de l’Arrêté concernant la réduction des sacs en 
plastique à usage unique dans la Communauté rurale 
Beaubassin-est. 
 

I move that we proceed with the 1st reading by 
title of the By-Law Respecting the Reduction of 
Single-use Plastic Bags in the Beaubassin-est 
Rural Community. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
  

 
Le directeur général/greffier fait la 1ière lecture par titre 
de l’Arrêté concernant la réduction des sacs en plastique 
à usage unique dans la Communauté rurale Beaubassin-
est. 
 

The CAO/Clerk proceeds with the 1st reading by title 
of the By-Law Respecting the Reduction of Single-
use Plastic Bags in the Beaubassin-est Rural 
Community. 
 
 

 19-15-07 
 

 19-15-07 
 

Proposée par: Conseillère Josée Vautour 
Appuyée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
 

Moved By: Councillor Josée Vautour 
Seconded By: Councillor Michel E. Gaudet 
 

Je propose que l’on adopte la 1e lecture par titre de 
l’Arrêté concernant la réduction des sacs en 
plastique à usage unique dans la Communauté rurale 
Beaubassin-est. 
 

I move that we adopt the 1st reading by title of 
the By-Law Respecting the Reduction of Single-
use Plastic Bags in the Beaubassin-est Rural 
Community. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
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 19-15-08 
 

 19-15-08 
 

Proposée par: Conseillère Josée Vautour 
Appuyée par: Mairesse suppl. Susan Cormier 
 

Moved By: Councillor Josée Vautour 
Seconded By: Deputy Mayor Susan Cormier 
 

Je propose que l’on procède à lecture dans son 
intégralité de l’Arrêté concernant la réduction des 
sacs en plastique à usage unique dans la 
Communauté rurale Beaubassin-est. 

I move that we proceed with the reading in its 
entirety of the By-Law Respecting the Reduction 
of Single-use Plastic Bags in the Beaubassin-est 
Rural Community.  
 

ADOPTÉE ADOPTED 
 
 

 

Le directeur général/greffier fait la lecture intégrale de 
l’Arrêté concernant la réduction des sacs en plastique à 
usage unique dans la Communauté rurale Beaubassin-
est. 
 

The CAO/Clerk proceeds with the reading in its 
entirety of the By-Law Respecting the Reduction of 
Single-use Plastic Bags in the Beaubassin-est Rural 
Community. 
 
 

 19-15-09 
 

 19-15-09 
 

Proposée par: Conseiller Jean-Charles Dugas 
Appuyée par: Conseiller Michel E. Gaudet 
 

Moved By: Councillor Jean-Charles Dugas 
Seconded By: Councillor Michel E. Gaudet 
 

Je propose que l’on adopte la lecture dans son 
intégralité de l’Arrêté concernant la réduction des 
sacs en plastique à usage unique dans la 
Communauté rurale Beaubassin-est. 
 

I move that we adopt the reading in its entirety of 
the By-Law Respecting the Reduction of Single-
use Plastic Bags in the Beaubassin-est Rural 
Community. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
  

 
6.5 Services sélectifs (PETL) 

 

6.5 Selective Services (PETL) 
 

  
Le directeur général/greffier présente le dossier au 
conseil. Quelques conseillers posent des questions 
concernant l'impact financier et sur la procédure à suivre 
pour la politique des services sélectifs. Le conseil devra 
faire une résolution afin de prendre une décision sur les 
prochaines étapes à suivre selon la politique des services 
sélectifs. 
  

The CAO/Clerk presents the information to Council. 
A few Councillors ask questions pertaining to the 
financial impact and to the process to follow as per 
the policy. Council will have to make a resolution as 
to how they want to treat the application for funding 
through the Selective Services Policy. 
 

 19-15-10 
 

 19-15-10 
 

Proposée par: Conseiller Richard Ratelle 
Appuyée par: Conseiller André Bourque 
 

Moved By: Councillor Richard Ratelle 
Seconded By: Councillor André Bourque 
 

CONSIDÉRANT QUE la municipalité avait établi une 
procédure permettant aux quartiers d’être taxés pour 
des services sélectifs selon leurs besoins ou 
souhaits; 
 
CONSIDÉRANT QUE des résidents des quartiers de 
Boudreau-Ouest, Cormier-Village, Grand-Barachois 
et Haute-Aboujagane ont soumis des pétitions 
demandant la tenue d’une réunion afin que la 
population des quartiers respectifs puisse décider 

CONSIDERING THAT the municipality had 
established a procedure allowing wards to be 
taxed for selective services according to their 
needs or wishes; 
 
CONSIDERING THAT residents of the following 
wards Boudreau-Ouest, Cormier-Vlilage, Grand-
Barachois and Haute Aboujagane have 
submitted a petition requesting a meeting so that 
the public from the respective wards can decide 
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s’ils veulent financièrement contribuer au projet du 
terrain de jeux à l'école Père-Edgar-T.-LeBlanc par 
l'entremise de leurs impôts fonciers; 
 
QU’IL SOIT RÉSOLU QUE le personnel organise une 
rencontre à l'école Père-Edgar-T.-LeBlanc tout en 
faisant la promotion nécessaire afin de présenter la 
demande au public et pour qu’il y puisse avoir un 
vote sur l’augmentation de leurs impôts fonciers ou 
non. 
 

whether they wish to financially contribute to the 
Père-Edgar-T.-LeBlanc School playground 
project through their property taxes; 
 
THEREFORE, BE IT RESOLVED that the staff 
organizes a meeting at Père-Edgar-T.-LeBlanc 
School with the necessary promotion to present 
the application to the public and to have a vote 
on the possible increase in their property taxes. 
 

ADOPTÉE ADOPTED 
  

 
7. Levée de la réunion 
 

7. Adjournment 
 

  
Les items à l’ordre du jour ont été complétés. 
 
Je propose la levée de la réunion. 
 
Proposée par le conseiller Omer Leger à 19h05. 
 
Adopté le 20 janvier 2020 
 

The items on the agenda have been completed. 
 
I propose the adjournment of the meeting. 
 
Moved by Councillor Omer Leger at 7:05 pm 
 
Adopted on January 20th, 2020 
 

  
 
 
 

 
 

_________________________  
Mayor / Maire  

 
 
 
 

 

_________________________  
Directeur général / greffier, Chief Administrative Officer / Clerk  

  
 


